S3vix. Kommynuxayuu

3Bl MO)KHO KJIaCCU(HUIMPOBATH MO 00Jice Y3KUM KPUTEPUSAM M BBIIBUTH MHOTO CXOIHBIX H
OTJIMYHUTEIBHBIX YepT. [laHHbIH (hakT OyaeT Mmojie3eH MPH aHaIN3e JTFOBIX POU3BEICHUM, B
KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS mepudpasbl.
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«ITOBOJA 1 OBCTOATEJIBCTBA JAPEHUS»
KAK KOMIIOHEHTHI IMHI'BOKYJIbTYPHOI'O KOHIEIITA «IIOJAPOK»

Ipaxcoan Enena Huxonaesna, kanouoam Quioiocsuueckux Hayk, Acmpaxanckuil 2o-
cyoapcmeennvlil yHueepcumem, 414056, Poccus, 2. Acmpaxaws, yn. Tamuwesa, 20a,
e-mail: cherkasovaludmila@yandex.ru.

Cratps MOCBAIICHA KOMIIOHCHTAM JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O KOHICIITA «IIOAAPOK» — «II0-
BOO U 00CTOSATENBCTBA JapCHUA» . ABTOp JACTAaJIbHO M3YYa€T NJAaHHBIC TOJIKOBBIX U CMHOHH-
MHYCCKHUX CJIOBapeﬁ, YTO IMO3BOJIACT pAaCIIUPUTL COACPIKATCIBbHYIO CTPYKTYPY KOHIICHITA
«IoJapox» B aMepHKaHCKOﬁ u pyCCKOﬁ JIMHTBOKYJIBTYpaxX, CPaBHUTb UX U HaliTh pasjiun-
yps. AHaau3 TMOKa3bIBA€T, YTO KATCIrOpHUU «I10BOJ U 00CTOATENLCTBA JapCHUsA» CXO0XKHU B
aMepHKaHCKOﬁ u pyCCKOﬁ JIMHTBOKYJIBTYpax, OAHAKO pasHUIa IMPOCICKUBACTCA B 00BIYasX
" TpaJuludaXx 3TUX KYJIbTYpP, a TaKKC CHCHI/I(bI/IKe UX Ipa3aHUKOB. XapaKTepI/ICTI/IKI/I Japu-
TECJIA 1 OAapUBAEMOI'0 U CYHICCTBYIOUNIUE MECKAY HUMU OTHOLICHUA BO MHOI'OM OIIPEACIIAIOT
0COOCHHOCTH KaTeFOpI/Iﬁ «IIOBOJ U 00CTOSTEHCTBA JapCHUs.

KiaroueBble cJioBa: KOMIIOHCHTHI «I10BOa U 00CTOATENLCTBA JapCHUs», KOHIICIIT «I10-
JapoK», JapuTEiib U OI[apHBaeMBIﬁ, KYyJbTypa, aMCpHUKaHCKasd U PyCCKas JJMHIBOKYJIbTYPHI,
SA3BIKOBOC CO3HAHUEC, JICKCUYCCKUC CANHUIIBI, I[eq)I/IHI/ILlI/II/I, CEMAaHTUYCCKOC pa3BEPThIBAHUC,
OKCTPAJIMHIBUCTHUYCCKAA I/IH(l)OpMaHI/IH
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“THE CAUSE AND CIRCUMSTANCES OF A GIFT”
AS THE COMPONENTS OF THE LINGVOCULTURAL CONCEPT “GIFT”

Grazhdan Elena N., Cand. Phil. Sc., Astrakhan State University, 414056, Russia, As-
trakhan, Tatischev St. 20a, e-mail: cherkasovaludmila@yandex.ru.

The article deals with the components of the lingvocultural concept “gift” — “the cause
and circumstances of a gift”. The author investigates explanatory and synonymous diction-
aries, what gives us an opportunity to broaden the meaning of the concept “gift” in Ameri-
can and Russian cultural linguistics, to compare them and find the differences. The research
shows that the categories “the cause and circumstances of a gift” are similar in American
and Russian cultural linguistics, however the difference between them is traced in customs
and traditions of the cultures, the specifics of their holidays. The categories “gift circum-
stances and the cause it” depend on the features of the parts (the giver and the recipient of a
gift) and their relations.

Keywords: components “the cause and circumstances of a gift”, cultural concept
“gift”, giver and recipient, culture, American and Russian lingvocultures, linguistic con-
sciousness, lexical units, definitions, semantic development, extralinguistic information

JlapeHne mopjapka CHUMBOJM3UPYET J0OpbIe OTHOLICHHS MEXIy JIoAbMU. JIMHTBO-
KYJbTYpHas creruduKa KOHIENTa «IOapoK» B aMEPHUKAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3-
HAHUM ¥ KOMMYHHKATHBHOM ITOBEICHHH, Ha HAI B3IJISAZ, €Ile HEIOCTATOYHO H3yYeHA.
PaccmaTpuBasi KOHIIENT «IIOAAPOK», HEOOXOIMMO NPOAHAIU3UPOBATH TAKHE BAXKHBIE €r0
KOMIIOHEHTBI KaK «IOBOJ U OOCTOATENbCTBA JApCHHs», TAK KAaK UMEHHO OHH BO MHOTOM
OIIPEICIISIOT MpoIiecC AapeHus. B maHHOI craThe Aenaercs MOMbITKAa PaCCMOTPETh ATH Ka-
TETOPUH, OMPENESIUTh U COMOCTABUTH MX MPU3HAKA B PYCCKOH M aMEpPUKAHCKON JIHHIBO-
KYJIbTYypax.

VYuutbiBasi TaHHbIE TOJIKOBBIX U CHHOHHUMHUYECKUX cioBapeit [5—7; 9-13], marepuan
KOTOPBIX aKTHBHO HCIONB3YETCs B JTAHHOM HCCIEAOBAHHH, MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO KOM-
MOHEHTHI «ITOBOJ U OOCTOSATENbCTBA JAPEHHUS MOT'YT OBITh BRIPKEHBI Uepe3 TAKHUE HHMU-
IIbI, KaK amep.: “assistance, holiday, to celebrate”; pyc.: «mpa3gHHK, NPU3HATEIBHOCTD,
MPHUBS3aHHOCTD K JATAM U KYJIbTaM, OTMEYATh, IIPEIIOTHOCUTE).

OTMeTHM, YTO MOBOABI [T JapeHUs Tomapka MOryT ObiTh pasHbie. Hanbonee pac-
MPOCTPAHEHHBIM MMOBOJIOM SIBJISIOTCSI Pa3IMYHbIC TIPa3IHUKH, KoTopsie B.U. Wibun mpes-
JaraeT pasienATh Ha JIUYHbIC U HHCTUTYIHOHANbHBIC. JINUHBIC MPa3HAKH OH OTPEIENseT
«KaK BeXHM B MacIITa0e 4es0BEUYeCKO! KHU3HHU, OTMeYaeMble rmogapkammy» [2]. YueHslit nu-
[IET, YTO ONHH JIMYHBIC MPA3AHUKUA «HOCIT CTPOTrO IMKINYHBIA XapakTep, ¥ MHTEPBAIIBI
COIMAITFHOT'O BPEMEHH MPHUBSI3aHbI K HHTEpBAaM aCTPOHOMUYECKOI'0 BPEMEHH (HAIPUMED,
JIHU POXIeHUs)». Jpyrue npa3IHUKH SIBISIFOTCS «MHTEPBANIAMU HCKITFOYUTENHHO COIUAIh-
HOTO BPEMCHH, OHM HHKAaK HE CBS3aHHBI C ACTPOHOMHYECKHUMH IHKIAMU (HAmpumep,
cBaan0a)» [2].

IToBomoM [isi MapeHUss MOXET CTaTh M YKU3HEHHOE CTEYeHHE OOCTOSTeNnbCTB. Tak,
JICHb 3HAKOMCTBA BIFOOJICHHBIX MOXET CTaTh JUIsl HUX OOJBIINM Mpa3gHUKOM. YTo KacaeT-
Csl MHCTUTYIIMOHAIBHBIX TIPA3JHAKOB (HAIIMOHATBHBIE, TOCYJaPCTBEHHBIC U PEIUTHO3HBIE),
TO OHH TAK)K€ HEPEJIKO BBICTYIAIOT B KAUECTBE MOBOJIOB VIS APCHHUSI.

Takum 00pa3om, KiIaccH()UKAIMIO MPa3JIHUKOB MOXXHO IPEICTAaBUTH B CIEAYIOIEM
BHUJIE: BCE TPa3IHUKH PACMANAIOTCS HA JIMYHBIC U HHCTUTYIMOHATbHBIE. [JIs MomenupoBa-
HUSL JIMYHBIX TPa3JIHUKOB PENICBAHTHBIMHU SIBISAIOTCS MPU3HAKA XPOHOTOMA (MHTEPBAIIBI
COIMAITFHOTO BPEMEHH, UHTEPBAJIbI, CBA3AHHBIC C ACTPOHOMHUYECKUM BPEMEHEM, M HHTEp-
BaJbl, CBSA3aHHBIC C OOCTOATENbCTBAMH). [l MOIETMPOBAHHS HWHCTUTYIIHOHATIBHBIX
Mpa3IHUKOB PEIECBAHTHBI MPU3HAKH c(ephl pacpoCTpaHeHus (HAOHAIBHbIE, TOCYAapCT-
BEHHbIC U PEIUTHO3HBIE).

Urtak, Kak B aMEPHUKAHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHU, KOMITOHEHTHI
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIETITA «IIOIAPOK» «IIOBOJ U OOCTOSITENBCTBA TAPEHUS PeIpe3eH-
TUpytoTcs yepes Jekcemy «holiday / mpa3mauk». CoriacHO 3TUMOJIOTHYECKUM CBOJIKaM [9,
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10], nexkcuueckas emuuuna “holiday” npowusornuia OT cTapoaHTIHICKON JekceMbl “halig-
daeg”, no3anee BumonsMeHmwiack B “holy day” — cBsIeHHBIH JeHb, Tak Kak cioBo “holy”
MIEPEBOMUTCS KaK «CBAIICHHBIN, CBATOM, OJIarOUECTUBBII». B TONKOBBIX CIIOBApSX aHTJIHIA-
ckoro si3bika [11, 12] mexcema “holiday” oOBsicHseTcs ciaemyromuM obpaszom: a day on
which work is suspended by law or custom, such as religious, festival, bank holiday; a pe-
riod in which a break is taken from work or studies for rest, travel, recreation (B 3ToM 3Ha-
yenuu B CIIA Gonee nomysnsipHa jiekceMa “‘vocation”). CienoBartensHo, nekcema “holiday”
oOmamaer TakMMH ceMaMu, Kak “day, suspended work, law, custom, rest”. IlpucyrcTeue B
paccMOTpeHHBIX nehuHuUAX ceM “religious, festival, bank™ cBumerenbCcTByeT 0 TOM, YTO
CYIIECTBYET pa3jelieHHne Npa3JHUKOB Ha orpeseseHHble TUIbl. COriacHO IaHHBIM KCTpa-
nuHreuctndeckorl uaopmanuu B Koncrutyruu CIHIA «He mpeaycMOTpeHbl HAIHOHAb-
HbIE MPa3IHUKH, TaK KaK Kaxabli u3 50 mMTaToB caM MpOBO3TJIAIIAE€T CBOU MPa3THUKK [1].
Ha mnpaxtuke, «OONBIIMHCTBO IITATOB COOJIOAAIOT (e/iepanbHble TOCYJapCTBEHHbIE
MIpa3IHUKU B KAYECTBE HAIMOHANBHBIX, HanpuMep, Jlenr HoBoro roma, Jleus He3aBUCHMO-
cti» [Tam xe]. Tak kak OOBSABJICHHE TOTO WIM HHOTO JHS MPa3THAYHBIM MOJHOCTHIO BXO-
JIUT B IIPEpOraTHUBY IITaTa, CyHIECTBYET TaKoe MOHATHE, Kak “‘state holiday” — oduiuans-
HBIW Mpa3IHUK, OTMEYAEMBbI B OMHOM WM HECKOJIBKHX mTaTax. [IpumepoM oduImaibHO-
ro mpa3aHuKa ImraTa Ajsicka sisiercs Jlens Chroapia, OTMEUaeMblil B TaMATh O MOIHCA-
Hun norosopa Mexay CIIIA u Poccueit o mokymke Assicku. OTaenpHY0 TPYIITY 00pa3yroT
penurnosubie npa3aauku (Poxmectso, [Tacxa u apyrue).

Jlekcema «Ipa3IHHUK» B PYCCKHX CIIOBApsX IOJYYaeT CIEMYIONIHe TOJIKOBAHUS: JEHb
/ THA TOPKECTBA, YCTAHOBJICHHBIC B YECTh / B MAMATh KAKOTO-THOO COOBITHS; OQUIHATHLHO
YCTAHOBJICHHBIM OOINUI JIeHb / HECKOJIBKO JHEH OTABIXa MO CIYYal0 TaKHUX TOPIKECTB; HC-
MIBITHIBAEMOE OT YEro-IM00 HACHaXKIEHHE, BECEIbe, NPUITHOE, PAaJOCTHOE YYBCTBO. Takum
00pa3oM, MpU3HAKAMHU JICKCUYECKON CIUHHIIBI «IIPA3JIHUKY SBISIFOTCA: «JICHb / THH, TOp-
JKECTBO, B YECTh / B MaMATh KaKOTrO-THOO COOBITHUS, O(PUITMAIEHO YCTAHOBICHHBIN, OT/IBIX,
BeceJbe, MTOBOJ, CYACTIIUBBIM, PaZOCTHBIM, Ba)KHOE, MPHUATHOE COOBITHE, HACIaKICHHE,
PanoCTHOE YYBCTBO.

Pycckue mpa3mgHUKH TaKKe IMOIPA3ACIAIOTCS HAa HHCTUTYIIHOHABHBIC W JIMYHBIC.
OO0bIYad U TPAJIUIUU KaXKIONW KYJIbTYPhl HMCIOT CBOIO CIeNU(UKY, COOTBETCTBEHHO TIpa3i-
HOBaHUS JaXXe TeX MPa3THUKOB, KOTOPHIC COBMANAIOT B aMEPUKAHCKOW M PYCCKOM JIMHTBO-
KyJIbTypax OTJIHYaoTCs ApYyT OT Apyra. Tak, Hanpumep, Ha PoxaectBo B CIIIA Ha npazn-
HUYHOM CTOJIe 00s3aTeNIbHO JOJDKHA OBITh MHACHKA, TOTIa KaK B Poccuu Takoro Tpaiauiu-
OHHOTO OJIFOJIa HET, XOTS JIFOJU HEPEIKO TOTOBAT 3alCUCHHYIO0 KYPHITYy WM I'yCsS B HEKOTO-
pele apyrue Onmoaa. AMepuKaHCKUE JeTH KAyT noaapkoB ot Canra Knayca, KoTophIid €3-
JIUT B BOJIIICOHBIX CaHsX, 3alPsHKCHHBIX BOoceMbio oneHsMU [8]. B Poccum Toxe cymiect-
BYIOT CKa304HbIe mepcoHaxu, Jlea Mopo3 ¢ BHydkoit CHErypoukoii, KOTOpble To3ApaBJis-
o1 nereit ¢ HoBeiM romom, a He ¢ PoxxaectBoM. B To jke Bpemsi B KaKJOH CTpaHe €CTb
0oJIBIIIOE KOJIMYECTBO CBOMX Ipa3aHHUKoB, Tak, B CLIIA sro nens Komymb6a, [lens Berepa-
HOB U JPYyTHE.

Crnenyer Takke yIeUTh BHUMaHHE TaKOMY aMEPUKAaHCKOMY IOHATHIO, Kak “shower
party”. B croBapsx ykaspIBaroTCsl CIIEAYIOIIME PEJICBaHTHBIC JUIS HAIIEro MCCIEIOBAHHMS
ompeneNeHus JeKceMbl “party”: a social gathering especially for pleasure or amusement; a
number of persons invited to a social entertainment. COOTBETCTBEHHO MOXXHO BBIJICITUTH
cnemyronme ceMal: “social gathering, pleasure, amusement, a number of people, entertain-
ment”. Ci1oBo e “shower” TONKyeTcs Kak MpHeM T'OCTEH TS IPEIOTHECEHHUS TOIaPKOB.

CrnenoBatenbHo, TIOHATHE “shower party” ucroib3yercs ajis 0003HaYeHHsI BEUepUH-
KM, TpHEeMa ¢ BPYYEHHEM IOJapKOB, MPUYEM IOBOMBI JJIS 3TOH BEYCPUHKU MOTYT OBITH
pa3Hbie. ECTH OBOZIOM BEUEPHHKH SIBJIICTCS CBab0a, a MPUEM IPOXOJIHT B IOME HEBECTHI
C Bpy4YeHHEM el CBa/IeOHBIX MOJNAPKOB, TO 3TO coObITHE 00O3Haudaercs Jiekcemon “‘bridal
shower”; eciu ’ke TIOBOJIOM BEUCPHUHKH SIBIIICTCS POXKICHHE peOeHKA, a MPUEM HPOXOIHT
3a TPU-YEThIpe HEIENH A0 POXKICHUS Majblilla, TO HCHONb3YEeTCs JISKCHYeCKas: eUHUIIA
“baby shower”, mogapku xe Bpy4aroT Oyaymum poautessiM [9].
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Takum 00pa3oMm, K yKe BBIJICICHHBIM MPU3HAKAM clieqyeT Jo0aBuTh “‘presentation of
gifts” — Bpydenue mogapkos, “wedding / the birth of a child” — cBanpba mnm poxxneHue
peOeHKa (B 3aBUCHMOCTH OT TUIIA BEYEPUHKH).

B pycckoil JTMHTBOKYNBTYpEe HET MOHSATHH JKBUBAJIEHTHHIX aMmepukaHckuM “bridal
shower” u “baby shower”, a momapku He IPUHATO JAPUTH JO POXKICHHUS peOeHKa. 3aTO y
PYCCKHX €CTh TPaMIHs JApUTh HOBOPOXKIEHHOMY cepedpo «Ha 3yOOK», TO ecThb cepedpsi-
HYIO MOHETKY, JIOKEUKY HIIH YKpaIllCHHE.

I'maron “to celebrate” Takke penpe3eHTHPYET KOMIIOHSHT IIOBOJ] M 00CTOSITEIHCTBAY
JIApeHus» ¥ TOJKYETCs B CIIOBApsIX cieayromuM oOpa3om: to observe (a day) or commemo-
rate (an event) with ceremonies or festivities; to perform with appropriate rites and ceremo-
nies; solemnize; to have or participate in a party, drinking spree, or uninhibited good time.
DTU IeUHUITUH TIO3BOJIAIOT BBIJACIUT CIASAYIOIINE MPU3HAKK: “to observe, to commemo-
rate, event, ceremonies, festivities, to solemnize, to participate, party, spree, drinking, unin-
hibited, good time”.

CooTBeTCTBYIOIIAs M0 3HAYEHHIO JIEKCEMa «IPA3JHOBATHY PENPE3CHTUPYET KOMIIO-
HEHT «IOBOJ U O0CTOSATENBCTBA JAPEHHSD) B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE. B TONKOBBIX cilo-
BapsX MPUBOAATCS CIEAYIOIUe NeHUHUIIMA TON EIAUHHUIIBI: COBEPIIATh TOPIKECTBEHHBIC
CITyOBI, OOpSIIIBI 110 CITyYaro Kakoro-mOo mpasaHuKa, (LIepKOBHOE); BECEIUThCS, YCTpau-
BaTh IHUP, TOPXKECTBO IO CIy4ar0 4ero-HUOyAb (pasroBopHoe); He paboTaTh, OTABIXATh MO
CITy4ar0 Kakoro-HuOyab npasaHuka. [IpuBeeHHbIC BhIlIe ASUHUINNA TA0T BO3MOKHOCTh
BBIJICIUTh TAKHE CEMbI KaK «Ipa3IHOBATh, MPA3IHUK, TOPKECTBO, 0O, He paboTaTh/ OT-
JIBIXaTh, COOBITHE, BECEUTHCS, YCTPAUBATD TIHPY.

CornacHo MpPUBEJCHHBIM TONKOBAHHSM, BBISIBICHHBIM CEMAHTUYECKAM MPH3HAKAM, a
Tarke (hakTaM SKCTPATHHTBUCTHYCCKON WH(GOPMAIIMH, PUBEACHHBIM BBIIIE, 00CTOSTEb-
CTBa JapEHHUs] BO BpeMsl KaKOro-iubo mpa3faHOBaHHUS KaK B aMEpPUKAHCKOM, TaK W B pyc-
CKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHM XapaKTEPH3YIOTCS BECENbEM, PaJOCThIO, TOPKECTBEHHOCTHIO,
TIO3JpaBJICHHEM, TTOKETaHNEM, HHOT/a ITYMOM U IPHCYTCTBUEM TOCTEH.

IToBomoM Ji1sl TapeHus «IoJapka» Kak B aMEpHKAaHCKOW, TaK U B PYCCKOH JTMHTBO-
KYJBTYPE MOXET CTaTh HE TONBKO TPa3IHUK, HO U JIF00As CUTYAIHsl, IMEIOIIas TaKHe TPH-
3HAKH, KaK: «HEOPUHAPHOCTD, PAJOCTh, Pa3phlB MOHOTOHHBIX Oy/HeH». [IpuMepom Takoi
CUTYyallMH SIBJISIETCS BCTpeua JIIOJIeH TOCIe JONToi pa3iiyku. B pycckoil JIMHIBOKYIbTYpe
TaKKe MPABUIIOM XOPOIIET0 TOHA CUHUTACTCS TAPUTh MOAAPKH, KOT/Ia MPUXOAUIIE B TOCTH.
DTO MOXKeET OBITh YTO-TO K CTOJTY WJIU IIBETHI X03siiike oma [4, c. 265]. AMepuKaHIbI TOXe
MOT'YT NPUHECTH C COOOH YTO-TO K CTONY, HO, KaK IPaBUJIO, OHU CHPOCAT Y XO3SHKH, Y4TO
KYITUTB, U €CJTH OHA CKAaXXET, YTO HUUETO He TPeOYeTCsl, TO OHM MOT'YT HPHHTH «C MTYCTHIMU
pyKaMm», TakK Kak <«OKAYT TOCTs, a He moaapku» [3].

Crnenyromeii iekceMol, perpe3eHTUPYIONIEH KOMITOHEHTBI «IIOBOJ U 00CTOSTEIBCTBO
JApEeHUs» B aMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE, SIBIIICTCS IMHHUIA “assistance”, ompemense-
Masl B TOJIKOBBIX CJIOBapsx Kak: help, support; the act of assisting. OmHUM U3 peIeBaHTHBIX
JUTSL HAIIIETO UCCIICOBaHMS 3HAUCHHH CITOBa “‘support” sBisercs “maintenance (as of a per-
son, family, establishment, institution, etc.) with necessaries, means, funds”. CormacHo
MIPUBEJCHHON JC(PUHUITMN SIUHMIIBI “‘assistance”, a TakkKe CEMaHTHYECKOMY Pa3BEpThIBA-
HUIO MOKHO BBIZICTUTE ciieayromiue ceMbl: “help, support, act, maintenance, person, family,
establishment, institution, necessaries, means, funds”.

Hecmorpst Ha TO, 4TO BO (hpeliMOBOM MpECTABICHHN KOHIIETITA «IIOJIAPOK» B PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpE HE OTpa)KaeTcs TaKOW MOBOJ Uil AapeHHs, KaK IOMOIb, MOKHO OHO-
3HAYHO YTBEP)KIATh, YTO OH MPUCYTCTBYET B CHTYalHUsIX JapeHHs. B TONKOBBIX CloBapsx
PYCCKOTO 513bIKa BCTPEYAIOTCS CIEAYIONHE Ne(GUHHUIINH JIEKCEMBI «IIOMOILBY: JIEHCTBHE IO
[JIarojly MOMOTaTh; y4acTue B uei-mmobo padbore, obnerdeHue, CofeicTBIe, TOUIepkKKa KOMY-
HUOY/b. DTH JeUHUIINN 1 CEMAHTHYECKOE pa3BepThIBaHKE (IIOMOraTh — OKAa3aTh MOICPIKKY,
TIPUBECTH K HY)KHOMY pe3YJbTaTy, IPUHECTH IONb3Y) MO3BOMSIIOT YCTAHOBHTDH CIEAYIOLINE
MIPU3HAKH: «y4acTHe, 00JerueHne, COJCHCTBIE, MOJIEPKKa, TI0JIb3a, PE3YIbTATY.

OKCTpalMHrBUCTHYECKasT MH(POPMAIHs, a TaKKe TOJIKOBAHHE JIEKCEMBI «IOAAPOKY
(uTo-HHOYH XOpoliee, MPUATHOE, MOJapeHHOe OOBIYHO B 3HAK yBa)KEHHMS, MPU3HATEIHHO-
CTH) TIO3BOJISET BBLACIMTH €Il OJWH MOBOJ U JapeHus — OmaromapHocth (“gratitude”
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S3vix. Kommynuxayuu

/ «npu3HaTenbHOCTEY; “‘thankfulness” / «OmaromapHOCTB»), KOTOPBIA TakKe XapaKTepeH
JUTsl 00EUX JINHTBOKYJIBTYP.

Tak kak 1MoBoA M OOCTOSITENHCTBA JAapEHHs OYEHb TECHO CBS3aHbI, COOTBETCTBEHHO
JlapeHre He BCera MPOMCXOIUT B IIYMHOM, BecesIoH, Mpa3HuYHOMi aTMocdepe, HO Bceraa
MPE/oJIaraeT XOpoliie OTHOMICHUS MeX/1y CyObeKTOM U OeHeduimanToM. Bmecte ¢ Tem
MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO VIS JapeHHs MOJApKOB HE0Os3aTeIbHO UMETh KaKOH-JIN0O0 MOBO/,
TaK Kak, eClli AapeHHe IMPOUCXOANUT TOIBKO MO 00s3aTEIHHOMY ITIOBOJY, OHO TEpsET YacTh
CBOCH Mpa3THUYHON CYITHOCTH, a NapeHUE MoJapKa CTAHOBUTCSA OOSI3aHHOCTHIO U YACTHIO
pyrunbl. [To3TOMY, XOTSl «IIOBOX JAApEHUS» W SBISETCS Ba)KHBIM KOMIOHEHTOM KOHIIETITa
«TIOAAPOK» U YacTO COMYTCTBYET IPOILIECCY NApeHUsi, OH He SBISETCS 00sM3aTeNbHBIM, a
MIOAAPHUTH MTOJAPOK MOXKHO MPOCTO TaK, YTOOBI CAENATh YeJIOBEKY HPHUITHOE.

Takum 00pa3oM, ITPOBEACHHBIN aHaJIU3 MO3BOJSIET YTBEPKAATh, YTO PACCMOTPEHHBIE
KOMITOHEHTBI CXO)KH B M3y4aeMBbIX JIMHTBOKYJIbTYpaX, OMHAKO Pa3HUIA MPOCIIEKUBAETCS B
o0bIYasX M TPAAUIMAX DTUX KYNbTYp, a Takke creluduke uX Npa3gHukoB. OTpa)ceHue
JIEWCTBUTEIILHOCTH, COOTHOCHMOE C «IIOBOZIOM U OOCTOSITENIbCTBAMU AAPEHUS», B PYCCKOM
W aMEPUKaHCKOM CO3HAHUH MPOXOIUT TAKUM 00pa3oM, YTO B Ka4eCTBE 3HAUMMBIX MPU3HA-
KOB OKa3bIBAIOTCS XapakTep cyObekTa M OeHe(UIMaHTa M OCOOEHHOCTH CYIIECTBYIOIINX
MEXy HOIMH OTHOILICHHUH.
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AMBUIIMO3HOCTbD CTYAEHTOB B ITPOIIECCE U3YYEHUA
HNHOCTPAHHOI'O SI3BIKA
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Lenbio CTaThbH ABJIAETCSA PACKPBITHE MOHATHS «aMOUIMO3HOCTDY» U HWHTEPIIPETHPOBA-
HHE €ro CMBIC]Ia IPUMEHUTEIFHO K MPOLECCY OBJIAICHUS HHOSM3BIYHOU KOMMYHHKATHBHOM
KoMmreTeHImei. Jaéres ompeseneHne qaHHOTO JIMYHOCTHOTO KayecTBa, OIMUCHIBAIOTCS OC-
HOBHBIE XapPaKTEPUCTUKKM aMOUIMO3HOM TMYHOCTH M BBISIBIISIOTCS MPEUMYIIECTBA HATHUMS
JTAHHOT'O KAYEeCTBA Y CTYAECHTOB B MPOLIECCE M3YUEHHS HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

KarwueBbie cj10Ba: aMOHIIHO3HOCTh, KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETEHIIUSA, YCIIEX, YII-
paKHEHHUsI MPOOIEMHOT0 XapaKkTepa, IPEO0IICHHE TPYIHOCTEH

THE AMBITIOUSNESS OF STUDENTS IN THE PROCESS
OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Epifanova Maria P., candidate of pedagogical sciences, Astrakhan State University,
414056, Russia, Astrakhan, Tatishchev St. 20a, e-mail: epifanova-maria@yandex.ru.

The purpose of the article is to provide an overview of ambitiousness and to show
how ambitiousness is treated in the process of foreign language learning. The article gives
the definition of ambitiousness, describes the components of this personal trait and shows
the advantages of presence of this trait in the process of foreign language learning.

Keywords: ambitions, communicative competence, success, problem-solving tasks,
overcoming difficulties
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